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EUROOPA EESSÕNA 

Dokumendi (EN ISO 21528-2:2017) on koostanud tehniline komitee ISO/TC 34 „Food products“ koostöös 
tehnilise komiteega CEN/TC 275 „Food analysis - Horizontal methods“, mille sekretariaati haldab DIN. 

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või 
jõustumisteatega hiljemalt 2018. a jaanuariks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad 
olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2018. a jaanuariks. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CEN ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

Standard on koostatud mandaadi alusel, mille on Euroopa Standardimiskomiteele (CEN) andnud Euroopa 
Komisjon ja Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsioon, ja see toetab EL-i direktiivi(de) olulisi nõudeid. 

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, endine Jugoslaavia 
Makedoonia Vabariik, Hispaania, Holland, Horvaatia, Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, 
Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Serbia, 
Slovakkia, Sloveenia, Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Türgi, Ungari ja Ühendkuningriik.  

Jõustumisteade 

CEN on standardi ISO 21528-2:2017 01.06.2018 parandatud versiooni teksti muutmata kujul üle võtnud 
standardina EN ISO 21528-2:2017. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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EESSÕNA 

ISO (International Organization for Standardization) on ülemaailmne rahvuslike standardimis-
organisatsioonide (ISO rahvuslike liikmesorganisatsioonide) föderatsioon. Tavaliselt tegelevad 
rahvusvahelise standardi koostamisega ISO tehnilised komiteed. Kõigil rahvuslikel liikmes-
organisatsioonidel, kes on mingi tehnilise komitee pädevusse kuuluvast valdkonnast huvitatud, on õigus 
selle komitee tegevusest osa võtta. Selles töös osalevad käsikäes ISO-ga ka rahvusvahelised, riiklikud ja 
valitsusvälised organisatsioonid. Kõigis elektrotehnika standardimist puudutavates küsimustes teeb ISO 
tihedat koostööd Rahvusvahelise Elektrotehnikakomisjoniga (IEC). 

Selle dokumendi väljatöötamiseks kasutatud ja edasiseks haldamiseks mõeldud protseduurid on 
kirjeldatud ISO/IEC direktiivide 1. osas. Eriti tuleb silmas pidada eri heakskiidukriteeriumeid, mis on eri 
liiki ISO dokumentide puhul vajalikud. See dokument on kavandatud ISO/IEC direktiivide 2. osas esitatud 
toimetamisreeglite kohaselt (vt www.iso.org/directives). 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. ISO ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. Dokumendi väljatöötamise jooksul 
väljaselgitatud või selgunud patendiõiguste üksikasjad on esitatud peatükis „Sissejuhatus“ ja/või ISO-le 
saadetud patentide deklaratsioonide loetelus (vt www.iso.org/patents). 

Mis tahes selles dokumendis kasutatud äriline käibenimi on kasutajate abistamise eesmärgil esitatud 
teave ja ei kujuta endast toetusavaldust. 

Selgitused vastavushindamisega seotud ISO eriomaste terminite ja väljendite kohta ning teave selle kohta, 
kuidas ISO järgib WTO tehniliste kaubandustõkete lepingus sätestatud põhimõtteid, on esitatud järgmisel 
aadressil: www.iso.org/iso/foreword.html.  

Dokumendi on koostanud Euroopa Standardimiskomitee (CEN) tehniline komitee CEN/TC 275 „Food 
analysis — Horizontal methods“ koostöös ISO tehnilise komitee ISO/TC 34 „Food products“ 
alamkomiteega SC 9 „Microbiology“ ISO ja CEN-i vahelise tehnilise koostöö lepingu kohaselt (Viini leping). 

Teine väljaanne tühistab ja asendab esimest väljaannet (ISO 21528-2:2004), mis on tehniliselt üle 
vaadatud ja milles on tehtud järgmised peamised muudatused: 

— kinnitusetappi on muudetud, glükoosiagar vahetati glükoosi OF söötme vastu; 

— kordustäpsuse andmed, mis põhinevad seda üle vaadatud väljaannet kasutades läbi viidud 
laboritevahelisel uuringul, on lisatud teatmelisasse. 

Standardisarja ISO 21528 osade loetelu on leitav ISO veebilehelt. 

See standardi ISO 21528-2:2017 korrigeeritud versioon hõlmab järgmisi parandusi: 

— jaotises 6.4 on seadmete nimekirja lisatud veevann, mis hoiab temperatuuri vahemikus 44 °C kuni 
47 °C; 

— jaotises 9.3.2 on alandatud temperatuuri vahemikku väärtustelt „47 °C kuni 50 °C“ väärtusteni „44 °C 
kuni 47 °C“. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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SISSEJUHATUS 

See dokument annab üldjuhised nende toodete uurimiseks, millel puuduvad rahvusvahelised standardid, 
ja neid tuleb arvestada organisatsioonidel, kes valmistavad ette mikrobioloogilisi katsemeetodeid toidule 
või loomasöötadele. Seoses toodete suure mitmekesisusega selles kasutusvaldkonnas ei pruugi need 
juhised olla kõigis üksikasjades teatud toodete analüüsimiseks sobilikud ja mõne teise toote korral võib 
olla vajalik teistsuguste meetodite kasutamine. Siiski loodetakse, et igal juhul üritatakse antud juhiseid 
kasutada nii palju kui võimalik ja juhistest kõrvalekaldumine on õigustatud vaid tehnilistel põhjustel. 

Eessõnas loetletud peamised muudatused, mis on selles dokumendis võrreldes standardiga  
ISO 21528-2:2004 tehtud, on märkimisväärsed (vt ISO 17468). 

Katsemeetodite harmoneerimine ei saa toimuda kohe ja teatud tooterühmadele võivad juba olemas olla 
rahvusvahelised standardid ja/või rahvuslikud standardid, mis ei ole kooskõlas selle 
horisontaalmeetodiga. Loodetavasti arvestatakse selliste standardite ülevaatamisel selle dokumendiga ja 
kooskõlastatakse vastavad muudatused nii, et võrreldes selle horisontaalmeetodiga säilivad vaid hästi 
põhjendatud tehnilistest asjaoludest tingitud lahknemised. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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HOIATUS! Selleks, et kaitsta laboripersonali tervist, on oluline, et katseid Enterobacteriaceae 
tuvastamiseks viiakse läbi asjakohaselt varustatud laborites kompetentse mikrobioloogi 
järelevalve all ning kõigi inkubeeritud materjalide jäätmekäitlusel ollakse eriti hoolsad. Seda 
dokumenti kasutavad isikud peaksid olema tuttavad tavapäraste laboripraktikatega. Selle 
dokumendi eesmärk ei ole käsitleda kõiki selle kasutamisega seotud ohutusaspekte. Kasutaja 
kohustus on sisse seada asjakohased ohutus- ja tervisepraktikad. 

1 KÄSITLUSALA 

Selles dokumendis määratletakse meetod Enterobacteriaceae arvuliseks määramiseks. See on rakendatav 

— inimtoiduks ja loomasöödaks ette nähtud toodetele ja 

— esmatootmise tasandi, toidutootmise ja toidukäitlemise valdkonna keskkonnaproovidele. 

Seda meetodit tuleb kasutada juhul, kui eeldatav kolooniat moodustavate ühikute arv milliliitri või 
grammi katseproovi kohta on suurem kui 100. 

Kui eeldatav arv milliliitri või grammi katseproovi kohta on vähem kui 100, kasutatakse tavaliselt kõige 
tõenäosema arvu (most probable number, MPN) meetodit, nagu on kirjeldatud standardis ISO 21528-1. 

2 NORMIVIITED 

Allpool nimetatud dokumentidele on tekstis viidatud selliselt, et nende sisu kujutab endast kas osaliselt 
või tervenisti selle dokumendi nõudeid. Dateeritud viidete korral kehtib üksnes viidatud väljaanne. 
Dateerimata viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim väljaanne koos võimalike muudatustega. 

ISO 6887 (kõik osad). Microbiology of the food chain — Preparation of test samples, initial suspension 
and decimal dilutions for microbiological examination 

ISO 7218. Microbiology of food and animal feeding stuffs — General requirements and guidance for 
microbiological examinations 

ISO 11133. Microbiology of food, animal feed and water — Preparation, production, storage and 
performance testing of culture media 

ISO 18593. Microbiology of food and animal feeding stuffs — Horizontal methods for sampling techniques 
from surfaces using contact plates and swabs 

3 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse allpool esitatud termineid ja määratlusi. 

ISO ja IEC hoiavad alal standardimisel kasutamiseks olevaid terminoloogilisi andmebaase järgmistel 
aadressidel: 

— IEC Electropedia: kättesaadav veebilehelt http://www.electropedia.org/; 

— ISO veebipõhine lugemisplatvorm: kättesaadav veebilehelt https://www.iso.org/obp/. 

3.1 
Enterobacteriaceae  
mikroorganismid, kes moodustavad iseloomulikke kolooniaid violettpunase-sapi-glükoosiagaril, 
kääritavad glükoosi ning annavad negatiivse oksüdaasireaktsiooni, kui katsed viiakse läbi selles 
dokumendis määratletud meetodi kohaselt 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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